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O mar salgado, quanto do teu sal / Sdo ldgrimas de Portugal!
Por te cruzarmos, quantas maes choraram, / Quantos filhos em vao rezaram!
Quantas noivas ficaram por casar / Para que fosses nosso, 6 mar!
- Fernando Pessoa

[ Osalty sea, so much of whose salt / Is Portugal’s tears!

The mothers who wept for us to cross you! / All the sons who prayed in vain!
All the brides who never married / For you to be ours, O sea!

- English translation by Richard Zenith ]




